
For your safety and continued enjoyment of this product,
please always read the instruction book carefully before using.
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Important Safeguards

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed, including
the following:

1.  Read all instructions.
2. WARNING: This appliance must be earthed.
3. Do not immerse in water or other liquids. Danger of short-circuiting!
4.  Never operate damaged appliances.
5. Do not place the appliance on a polished wood surface, it could damage the wood.
6. Never touch live parts.
7.  Operate appliance only through a professionally installed socket supplying the correct
    voltage.
8. Do not use extension cables.
9. Never let main cable hang loose, nor remove plug with wet hands, nor lay or hang on hot
     surfaces, nor let it come into contact with oils.
10.  Unplug the appliance after each use, or when the appliance is not in use before
       changing accessories or cleaning the appliance.
11.    Do not touch the metal parts, or the filter holder, or its housing when the appliance is in use,
       as this may cause burning or scalding.
12.   Do not operate this appliance with a damaged cord or plug. If the supply cord is damaged,
       it must be replaced by manufacturer, or its service agent, or similarly qualified person in
       order to avoid a hazard.
13.   This appliance is not intended for use by persons (including children) who are with reduced
       physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
       have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
       responsible for their safety.
14.   Children should be supervised to ensure they do not play with the milk frother.
15.  Do not operate outdoors.
16.   Do not operate without milk in the jug.
17.   THIS IS AN ATTENDED APPLIANCE.
18.  Turn the appliance and main power off when not in use.
19.  Never touch rotating parts. Risk of injury!
20.  By exceeding the filling capacity the jug may overflow.
21.  Appliance to be used only in conjunction with the basic unit provided.
22.  Never operate appliance on uneven surfaces.
23.  Use only fire blankets to extinguish fires on appliances.
24.  The appliance is not designed for commercial or industrial use; it is for household use only.
25.  Do not insert any objects and/or fingers in the appliance apertures.
26.  Disable appliances prior to disposal, cut off mains cable and take to an official refuse site.
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27.   Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
28. To protect against fire, electric shock and injury to persons do not immerse cord, plugs 
       and main unit in water or other liquid.
29.  Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
30.  Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or
       taking off parts, and before cleaning the appliance.
31.  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
       malfunctions, or has been damaged in any manner. Return appliance to the nearest
       authorized service facility for examination, repair or adjustment.
32.  The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may
       result in fire, electric shock or injury to persons.
33.   Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
34.  Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
35.  To disconnect, turn any control to "off", then remove plug from wall outlet.
36.  Do not use appliance for other than intended use.
37.   Scalding may occur if the lid is removed during the frothing cycles.
38.   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
39.  If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
       or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
40.  a) A short power-supply cord is provided to reduce risks resulting from be coming
           entangled in or tripping over a longer cord.
       b) Longer detachable power-supply cords or extension cords are available and may be
           used if care is exercised in their use.
       c) If a long detachable power-supply cord or extension cord is used:
          1) The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or extension cord
             should be at least as great as the electrical rating of the appliance;
         2) If the appliance is of the grounded type, the extension cord should be a grounding-
             type3-wire cord; and
         3) The longer cord should be arranged so that it will not drape over the counter top or
             table top where it can be pulled on by children or tripped over.
42.  Be care to avoid spillage on the connector.
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Before the First Use

SAVE THESE INSTRUCTIONS

•   Unpack the box with care, keeping all the packaging materials until you are satisfied
    everything is present and in working order.
•   Remove all packaging and foils and store it for later use. Check if the appliance has been
    delivered completely and that it is in perfect order.
•   Before using the appliance for the first time please clean the jug and the accessories, as
    described under the chapter "Cleaning and Care" to remove dust or production residues
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Parts Identification

33   Glass body

1   Transparent lid 2   Silicon ring

4   Whisk For frothing

5   Power base 6   Plug
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How to Use

Usage method

Whisk Functions

Hot stir multiple
bubbles

Hot stir small
bubbles

150ml

120S

<300S

<420S

65÷5°C

75÷5°C
250ml

Normal
temperature stirring

Hot stirring

Stir hot
chocolate milk

Max
capacities

Completion
Time

Milk
volume

≥70%

≤50%

≤10%

Milk
temperature

machine are related to the ambient temperature, the milk temperature and the initial 
temperature of this machine. Therefore, the working durations vary from actual conditions. The 
working durations in the above table refer to the durations for which milk of 5~10°C is heated at 
the normal temperature of 25°C.

1. Function selection key:         Gently press the button, and the corresponding function light will stay 
on. There are five functions in sequence: hot muti bubble, hot few bubble, cold bubble, hot stir, 
and hot chocolate. After being powered on, it defaults to the hot multi bubble function. After 30 
seconds of inactivity, it enters standby mode;

2. Start/Stop button:        Gently press the button to start the current gear function, and the white 
light flashes for 30 seconds after the work is completed; Press the button lightly to exit and 
return to standby during the working process;
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Hints and Tips

3. Stir milk: Put a rotor into the cup, add milk that does not exceed the corresponding maximum 
capacity, and then start working;

4. Stir chocolate milk: Put a rotor into the cup, add milk that does not exceed the correspond-

ing maximum capacity, and then add 10% of the capacity of chocolate after starting work;

5. Light: White indicator light for hot multi bubble/hot few bubble/hot stir/hot chocolate 
function, blue indicator light for cold bubble function;

6. Sound: Every time you press any button, make a beep; After completing the work, the corresponding 
functional gear indicator light flashes and drops 5 times simultaneously; Abnormal (dry 
burning/no cup/overheating and NTC on/short circuit, all lights flashing and dripping 5 times;
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Here are some handy hints to help you get the best out of your frother.

•  Always use your frother first to froth or heat your milk. While it is operating prepare your
   coffee or hot chocolate and serve immediately.

•  Use whole milk (fat content >3.0%) for best results.

•  Cold milk can be frothed with this frother. But it doesn't mean you can cool down the milk
   with it. The frother works in normal temperature in this condition.

•  Milk heats to approximately 65+/-5 °C.This is the ideal temperature to ensure the flavor of
   your coffee is not impaired and so you don't have to wait too long until you can start sipping
   on your drink.

•  Keep the whisks in a safe place. They are small and can easily be lost.

•  Rinse with water and wipe dry after each use.
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Cleaning and Care

Technical data

Before cleaning, please separate the cup body from the base and remove the lid of the cup
body. Do not immerse the base in water, only rinse the cup body and lid separately with water
or put them in a dishwasher for cleaning:

1. Cup body: Use a dishwasher or mix cold water with a moderate amount of mild detergent
    to gently clean with a soft, lint free towel, and then dry with a dry towel. Do not use hard
   cleaning tools such as strong cleaners, hard nylon brushes, or metal brushes to clean the
   cup body to avoid scratching the surface of the cup body.

2. Lid: Remove the lid from the cup and clean it with a dishwasher or directly with water.

3. Mixer: Remove from the cup body, clean with clean water, dry and store in a safe place.

Model MF500

Rated Power 600W

Rated Voltage 120V~ 60Hz

Rated Voltage 220-240V~ 50/60Hz

Please dispose of the packaging according to your local waste regulations.
Cardboard and paper go to "recovered paper", foil goes to resource collection (Potential 
recyclable).This product should never be disposed of in normal household waste at the end of 
its service life. It must be delivered to a collection point for the recycling of electrical and 
electronic goods. This is indicated by the symbol (dustbin with cross) on the product, in the 
instruction manual or on the packaging. Ask your local disposal point about disposal. The 
materials are reusable according to their labelling. In the reuse, material recycling or other 
forms of using old appliances, you are making an important contribution in protecting our 
environment. Please ask your local government for a suitable disposal point (old appliance 
collection point of municipal disposal point). This way you are disposing of your appliance 
ecologically.

Disposal:



Belangrijke voorzorgsmaatregelen 

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN
LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U DE OPSCHUIMER GEBRUIKT. BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U GEBRUIKMAAKT VAN HET APPARAAT

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd basisveiligheidsmaatregelen
worden gevolgd, waaronder de volgende:

1.  Lees alle instructies.
2. WAARSCHUWING: Dit apparaat moet worden geaard.
3. Dompel niet onder in water of andere vloeistoffen. Gevaar voor kortsluiting!
4.  Bedien nooit beschadigde apparaten.
5. Plaats het apparaat niet op een gepolijst houten oppervlak, dit kan het hout beschadigen.
6. Raak bewegende delen nooit aan.
7.  Bedien het apparaat alleen via een professioneel geïnstalleerd stopcontact met de
     juiste spanning.
8. Gebruik geen verlengsnoeren.
9. Laat de hoofdkabel nooit loshangen, verwijder de stekker niet met natte handen, leg
     deze niet op hete oppervlakken en laat deze niet in contact komen met oliën.
10.  Trek de stekker na elk gebruik uit het stopcontact, of wanneer het apparaat niet in gebruik
      is, voordat u accessoires vervangt of het apparaat schoonmaakt.
11.    Raak de metalen onderdelen, de filterhouder of de behuizing niet aan wanneer het
       apparaat in gebruik is, omdat dit brandwonden kan veroorzaken.
12.   Bedien dit apparaat niet met een beschadigd snoer of stekker. Als het netsnoer
       beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, de servicedienst of een
       even gekwalificeerd persoon om gevaren te voorkomen.
13.   Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
       verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of gebrek aan ervaring en
       kennis, tenzij ze toezicht of instructie hebben gekregen over het gebruik van het apparaat
       door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
14.   Kinderen moeten worden begeleid om ervoor te zorgen dat ze niet met de melkopschuimer
       spelen.
15.  Niet buitenshuis gebruiken.
16.   Niet gebruiken zonder melk in de kan.
17.   DIT IS EEN TOEZICHTHOUDEND APPARAAT.
18.  Zet het apparaat en de hoofdschakelaar uit wanneer het niet in gebruik is.
19.  Raak nooit draaiende delen aan. Risico op letsel!
20.  Door de vulcapaciteit te overschrijden, kan de kan overlopen.
21.  Het apparaat mag alleen worden gebruikt in combinatie met de meegeleverde basis.
22.  Bedien het apparaat nooit op ongelijke oppervlakken.
23.  Gebruik alleen branddekens om branden op apparaten te blussen.
24.  Het apparaat is niet ontworpen voor commercieel of industrieel gebruik; het is alleen 
       bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
25.  Steek geen objecten en/of vingers in de openingen van het apparaat.
26.  Schakel apparaten uit voordat u ze weggooit, knip het netsnoer af en breng ze naar 
       een officiële vuilstortplaats.
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•   Pak de doos voorzichtig uit en bewaar alle verpakkingsmaterialen totdat u zeker weet 
    dat alles aanwezig is en goed werkt.
•   Verwijder alle verpakkingen en folies en bewaar ze voor later gebruik. Controleer of het 
    apparaat volledig is geleverd en in perfecte staat verkeert.
•   Reinig de kan en de accessoires voor het eerste gebruik zoals beschreven in het hoofdstuk 
    "Reiniging en onderhoud" om stof of productieresten te verwijderen.

27.   Raak hete oppervlakken niet aan. Gebruik handgrepen of knoppen.
28. Om brand, elektrische schokken en letsel te voorkomen, dompel snoeren, stekkers en
       hoofdeenheid niet onder in water of andere vloeistoffen.
29.  Houd altijd toezicht wanneer een apparaat wordt gebruikt door of in de buurt van kinderen.
30.  Trek de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is en voordat u het
       apparaat schoonmaakt. Laat het afkoelen voordat u onderdelen aanbrengt of verwijdert,
       en voordat u het apparaat schoonmaakt.
31.  Bedien geen enkel apparaat met een beschadigd snoer of stekker, of nadat het apparaat
       disfunctioneert, beschadigd is op enigerlei wijze. Breng het apparaat terug naar het
       dichtstbijzijnde geautoriseerde servicecentrum voor inspectie, reparatie of aanpassing.
32.  Het gebruik van accessoires die niet zijn aanbevolen door de fabrikant van het apparaat kan
       leiden tot brand, elektrische schokken of letsel.
33.   Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen, of raak hete
       oppervlakken aan.
34.  Plaats het niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander, of in een
       verwarmde oven.
35.  Om los te koppelen, zet u elke bediening op "uit" en verwijdert u vervolgens de stekker
       uit het stopcontact.
36.  Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan het bedoelde gebruik.
37.   Er kan verbranding optreden als het deksel wordt verwijderd tijdens de schuimcycli.
38.   Kinderen moeten worden begeleid om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat  
       spelen.
39.  Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, de
       servicedienst of door even gekwalificeerde personen om gevaren te voorkomen.
40.  a. Er wordt een kort netsnoer geleverd om risico's te verminderen die kunnen ontstaan 
       b. Langere afneembare netsnoeren of verlengsnoeren zijn beschikbaar en mogen worden 
            gebruikt als voorzichtigheid wordt betracht bij hun gebruik.
       c.  Als een lang afneembaar netsnoer of verlengsnoer wordt gebruikt:
       1.  De gemarkeerde elektrische beoordeling van het afneembare netsnoer of verlengsnoer 
           moet ten minste zo groot zijn als de elektrische beoordeling van het apparaat;
       2. Als het apparaat van het geaarde type is, moet het verlengsnoer een geaard snoer
           met 3 draden zijn; en
       3. Het langere snoer moet zo worden geplaatst dat het niet over het aanrechtblad of
           tafelblad hangt, waar het door kinderen kan worden getrokken of over gestruikeld.
41.   Wees voorzichtig om morsen op de connector te vermijden.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Voor Het Eerste Gebruik
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Ken Uw Melkopschuimer

33   Glazen behuizing

1   Transparant deksel 2   Siliconen ring

4   Garde voor melkschuim

5   Voedingsbasis 6   Stekker

1

2

3

4

5

6



Hoe te gebruiken

Gebruiksmethode

Garde Functies

Verwarmen met
dik schuim

Verwarmen met
dun schuim

150ml

120s

<300S

<420S

65÷5°C

75÷5°C
250ml

Normale
temperatuur
opschuimen

Verwarmen en roeren

Warme chocolate melk

Max
capaciteit

Werktijd Melk
volume

≥70%

≤50%

≤10%

Melktemp-
eratuur

De werking van de machine is gerelateerd aan de omgevingstemperatuur, de melktemperatuur 
en de initiële temperatuur van deze machine. Daarom variëren de werktijden afhankelijk van 
de daadwerkelijke omstandigheden. De vermelde werktijden in de bovenstaande tabel 
verwijzen naar de duur waarvoor melk van 5~10°C wordt verwarmd bij de normale temperatuur 
van 25°C.

1. Functieselectietoets         : Druk voorzichtig op de knop en het overeenkomstige functielampje 
blijft branden. Er zijn vijf functies in volgorde: hete dikke schuim, hete dunne schuim, koude 
schuim, warm roeren, en warme chocolademelk. Na inschakeling staat het standaard ingesteld 
op de functie hete dikke schuim. Na 30 seconden inactiviteit gaat het in stand-bymodus.

2. Start/Stop-knop       : Druk voorzichtig op de knop om de huidige versnelling te starten, en 
het witte licht knippert 30 seconden nadat het werk is voltooid; Druk lichtjes op de knop om 
tijdens het werkproces te stoppen en terug te keren naar de stand-bymodus;
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Tips En Trucs

3. Melkopschuimen: Plaats een roerder in de beker, voeg melk toe die de overeenkomstige 
maximale capaciteit niet overschrijdt, en start vervolgens het werk;

4. Roer chocolademelk: Plaats een roerder in de beker, voeg melk toe die de overeenkomstige 
maximale capaciteit niet overschrijdt, en voeg dan 10% van de capaciteit aan chocolade toe na 
het starten van het werk;

5. Licht: Wit indicatielicht voor de functie hete dikke schuim/hete dunne schuim/warm 
roeren/hete chocolademelk, blauw indicatielicht voor de functie koude schuim;

6. Geluid: Elke keer dat u op een knop drukt, klinkt er een pieptoon; Na voltooiing van het werk 
knippert het indicatielicht van de overeenkomstige functionele versnelling en laat het 5 keer 
tegelijk horen; Abnormaal (droog branden/geen beker/oververhitting en NTC aan/kortsluiting, 
alle lampjes knipperen en klinken 5 keer.
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Hier zijn enkele handige tips om het beste uit uw melkopschuimer te halen.

•  Gebruik uw melkopschuimer altijd eerst om melk op te schuimen of te verwarmen. Bereid
   tijdens het gebruik uw koffie of warme chocolademelk voor en serveer onmiddellijk.

•  Gebruik volle melk (vetgehalte >3,0%) voor de beste resultaten.

•  Met deze melkopschuimer kan koude melk worden opgeschuimd. Maar dat betekent niet
   dat u de melk ermee kunt afkoelen. De melkopschuimer werkt bij normale temperatuur in
   deze situatie

•  Melk wordt verwarmd tot ongeveer 65+/-5°C. Dit is de ideale temperatuur om de smaak van
   uw koffie niet te beïnvloeden en zodat u niet te lang hoeft te wachten voordat u van uw
   drankje kunt genieten.

•  Bewaar de gardes op een veilige plaats. Ze zijn klein en kunnen makkelijk zoekraken.

•  Spoel ze na elk gebruik af met water en droog ze af.
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Reiniging En Onderhoud

Technische gegevens

Voor het reinigen, scheid alsjeblieft de glazen kan van de voet en verwijder het deksel van de
glazen kan. Dompel de voet niet onder in water; spoel alleen het de glazen kan en het deksel
af met water of plaats ze in de vaatwasser voor reiniging:

1. De glazen kan: Gebruik een vaatwasser of meng koud water met een gematigde hoeveelheid
   mild reinigingsmiddel om voorzichtig te reinigen met een zachte, pluisvrije handdoek, en droog
   vervolgens met een droge handdoek. Gebruik geen harde reinigingsgereedschappen zoals
   sterke reinigingsmiddelen, harde nylon borstels of metalen borstels om het de glazen kan
   schoon te maken om krassen op het oppervlak te voorkomen.

2. Deksel: Verwijder het deksel van de kop en reinig het met een vaatwasser of rechtstreeks met water.

3. Garde: Haal het uit de glazen kan, reinig het met schoon water, droog het en bewaar het op
   een veilige plaats.

Model MF500

Vermogen 600W

Spanning 120V~ 60Hz

Spanning 220-240V~ 50/60Hz

Gelieve de verpakking te verwijderen volgens de lokale voorschriften voor afvalverwerking. 
Karton en papier kunnen naar "gerecycled papier", folie kan naar de bronverzameling 
(mogelijk recyclebaar). Dit product mag nooit bij het normale huishoudelijke afval worden 
weggegooid aan het einde van zijn levensduur. Het moet worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur. Dit wordt aangegeven 
door het symbool (afvalbak met kruis) op het product, in de gebruiksaanwijzing of op de 
verpakking. Informeer bij uw lokale inzamelpunt over de juiste wijze van verwijdering. De 
materialen zijn herbruikbaar volgens hun etikettering. Door oude apparaten te hergebruiken, 
materiaal te recyclen of op andere manieren te gebruiken, levert u een belangrijke bijdrage 
aan de bescherming van ons milieu. Vraag uw lokale overheid naar een geschikt inzamelpunt 
(inleverpunt voor oude apparaten bij het gemeentelijk afvalpunt). Op deze manier doet u uw 
apparaat op een ecologische wijze weg.

Afdanking:



Wichtige Sicherheitsvorkehrungen

Wichtige Sicherheitsvorkehrungen
LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DEN MILCHAUFSSCHÄUMER BENUTZEN.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZEN AUF. WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DAS GERÄT VERWENDEN

Beim Gebrauch von elektrischen Geräten sollten immer grundlegende Sicherheitsmaßnahmen 
befolgt werden, einschließlich der folgenden:

1.  Lesen Sie alle Anweisungen.
2. WARNUNG: Dieses Gerät muss geerdet werden.
3. T a u c h e n  Sie es nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Gefahr eines Kurzschlusses!
4.  Betreiben Sie niemals beschädigte Geräte.
5. Stellen Sie das Gerät nicht auf eine polierte Holzoberfläche, da dies das Holz beschädigen könnte.
6. Berühren Sie niemals bewegliche Teile.
7.  Bedienen Sie das Gerät nur über eine professionell installierte Steckdose mit der 
    richtigen Spannung.
8. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel.
9. Lassen Sie das Hauptkabel niemals lose hängen, ziehen Sie den Stecker nicht mit nassen
    Händen heraus, legen Sie es nicht auf heiße Oberflächen und lassen Sie es nicht mit Ölen 
    in Kontakt kommen.
10.  Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Stecker, oder wenn das Gerät nicht in Gebrauch
      ist, bevor Sie Zubehörteile austauschen oder das Gerät reinigen.
11.    Berühren Sie die metallenen Teile, den Filterhalter oder sein Gehäuse nicht, wenn das
      Gerät in Betrieb ist, da dies zu Verbrennungen führen kann.
12.   Betreiben Sie dieses Gerät nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker.
      Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dem Kundendienst
      oder einer ebenso qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu
      vermeiden.
13.   Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit
      eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel
      an Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit
      verantwortlichen Person beaufsichtigt oder unterwiesen.
14.   Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
       Milchaufschäumer spielen.
15.  Nicht im Freien verwenden.
16.   Nicht ohne Milch im Krug verwenden.
17.   DIES IST EIN BEAUFSICHTIGTES GERÄT.
18.  Schalten Sie das Gerät und die Hauptstromversorgung aus, wenn es nicht in Gebrauch ist.
19.  Berühren Sie niemals drehende Teile. Verletzungsgefahr!
20.  Durch Überschreiten der Füllkapazität kann der Krug überlaufen.
21.  Das Gerät darf nur in Verbindung mit der mitgelieferten Basis verwendet werden.
22.  Betreiben Sie das Gerät niemals auf unebenen Flächen.
23.  Verwenden Sie nur Feuerlöscher, um Brände an Geräten zu löschen.
24.  Das Gerät ist nicht für den gewerblichen oder industriellen Gebrauch bestimmt; es
       ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen.
25.  Führen Sie keine Gegenstände und/oder Finger in die Öffnungen des Geräts ein.
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•   Packen Sie die Box vorsichtig aus und bewahren Sie alle Verpackungsmaterialien auf, bis 
    Sie sicher sind, dass alles vorhanden ist und einwandfrei funktioniert.
•   Entfernen Sie alle Verpackungen und Folien und bewahren Sie sie für späteren Gebrauch auf. 
    Überprüfen Sie, ob das Gerät vollständig geliefert wurde und sich in einwandfreiem 
    Zustand befindet.
•   Reinigen Sie den Krug und das Zubehör vor dem ersten Gebrauch wie im Kapitel "Reinigung 
    und Pflege" beschrieben, um Staub oder Produktionsrückstände zu entfernen.sten te verwijderen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
Vor Dem Ersten Gebrauch

26.   Deaktivieren Sie Geräte vor der Entsorgung, schneiden Sie das Netzkabel ab
     und bringen Sie es zu einer offiziel len Mülldeponie.
27. Berühren Sie heiße Oberflächen nicht. Verwenden Sie Griffe oder Knöpfe.
28.  Um sich vor Feuer, elektrischem Schlag und Verletzungen zu schützen, tauchen Sie Kabel,
       Stecker und Hauptgerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
29.  Überwachen Sie immer, wenn ein Gerät von oder in der Nähe von Kindern verwendet wird.
30. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist und bevor
       Sie das Gerät reinigen. Lassen Sie es abkühlen, bevor Sie Teile auf- oder absetzen und bevor
       Sie das Gerät reinigen
31.  Betrei ben Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel oder Stecker oder nach Fehlfunktionen
        des Geräts, oder wenn es auf irgendeine Weise beschädigt wurde. Bringen Sie das Gerät
        zur nächsten autorisierten Serviceeinrichtung zur Überprüfung, Reparatur oder Anpassung.
32.   Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Gerätehersteller empfohlen wird,
      kann zu Bränden, elektrischem Schlag oder Verletzungen führen.
33.  Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand des Tisches oder der Arbeitsfläche hängen
      oder berühren Sie heiße Oberflächen.
34.  Stellen Sie es nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds oder in
       einen beheizten Ofen.
35.  Zum Trennen schalten Sie jede Steuerung auf "aus" und ziehen Sie dann den Stecker aus
       der Wandsteckdose.
36.   Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als vorgesehene Zwecke.
37.   Es kann zu Verbrennungen kommen, wenn der Deckel während der Aufschäumzyklen
       entfernt wird.
38.  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
      Gerät spielen.
39.  Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst
      oder qualifiziertem Personal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
40.  a. Ein kurzes Netzkabel wird mitgeliefert, um Risiken zu reduzieren, die durch Verwicklungen 
           oder Stolpern über ein längeres Kabel entstehen können.
       b. Längere abnehmbare Netzkabel oder Verlängerungskabel sind erhältlich und können
           verwendet werden, wenn beim Gebrauch Vorsicht geboten ist.
       c. Wenn ein langes abnehmbares Netzkabel oder Verlängerungskabel verwendet wird:
       1.  Die gekennzeichnete elektrische Bewertung des abnehmbaren Netzkabels oder
           Verlängerungskabels sollte mindestens so groß sein wie die elektrische Bewertung des Geräts;
       2. Wenn das Gerät vom geerdeten Typ ist, sollte das Verlängerungskabel ein geerdetes 3-adriges
           Kabel sein; und
       3. Das längere Kabel sollte so angeordnet sein, dass es nicht über die Arbeitsplatte oder den
           Tisch hängt, wo es von Kindern gezogen oder darüber gestolpert werden kann.
41.   Achten Sie darauf, Verschüttungen auf dem Anschluss zu vermeiden. 
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Teileidentifikation

33   Glasgehäuse

1   Transparenter Deckel 2   Silikonring

4   Schneebesen für Milchschaum

5   Strombasis 6   Stecker

1

2

3

4

5

6



Wie benutzt man

Verwendungsmethode

Garde Funktionen

Erhitzen met
dickem Schaum

Erhitzen met 
dünnem Schaum

150ml

120s

<300S

<420S

65÷5°C

65±5°C

75÷5°C
250ml

Normales
Temperatur-

Aufschäumen

Erhitzen und Rühren

Warmer Schokoladen Milch

Max
Kapazität

Arbeitszeit Milchvolumen

≥70%

≤50%

≤10%

Milch
Temperatuur

Betrieb Die Funktionsweise des Geräts hängt von der Umgebungstemperatur, der 
Milchtemperatur und der Anfangstemperatur dieses Geräts ab. Daher variieren die Arbeitszeiten 
je nach den tatsächlichen Bedingungen. Die angegebenen Arbeitszeiten in der obigen Tabelle 
beziehen sich auf die Dauer, für die Milch von 5~10°C bei der normalen Temperatur von 25°C 
erhitzt wird.

1. Bedienungsmethode: 1. Funktionstastenauswahl        : Drücken Sie vorsichtig auf die Taste, und 
die entsprechende Funktionsleuchte bleibt eingeschaltet. Es gibt fünf Funktionen in der 
Reihenfolge: heißer dicker Schaum, heißer dünner Schaum, kalter Schaum, heiß rühren und 
heiße Schokolade. Nach dem Einschalten ist es standardmäßig auf die Funktion heißer dicker 
Schaum eingestellt. Nach 30 Sekunden Inaktivität wechselt es in den Standby-Modus.

2. Start/Stopp-Taste     : Drücken Sie vorsichtig auf die Taste, um die aktuelle Funktion zu 
starten, und das weiße Licht blinkt 30 Sekunden nach Abschluss der Arbeit; Drücken Sie die 
Taste leicht, um während des Arbeitsprozesses anzuhalten und in den Standby-Modus 
zurückzukehren; 
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Tipps Und Tricks 

3. Milchschaum: Legen Sie einen Rotor in die Tasse, fügen Sie Milch hinzu, die die entsprechende 
maximale Kapazität nicht überschreitet, und starten Sie dann die Arbeit;

4. Rühren von Schokoladenmilch: Legen Sie einen Rotor in die Tasse, fügen Sie Milch hinzu, die 
die entsprechende maximale Kapazität nicht überschreitet, und fügen Sie dann nach dem 
Starten der Arbeit 10% der Kapazität an Schokolade hinzu;

5. Licht: Weißes Anzeigelicht für die Funktionen heißer dicker Schaum/heißer dünner 
Schaum/heiß rühren/heiße Schokolade, blaues Anzeigelicht für die Funktion kalter Schaum; 

6. Ton: Bei jedem Drücken einer Taste ertönt ein Piepton; Nach Abschluss der Arbeit blinkt das 
Anzeigelicht für den entsprechenden Funktionsgang und gibt gleichzeitig 5 Töne von sich; 
Abnormal (trockenes Brennen/keine Tasse/Überhitzung und NTC an/Kurzschluss, alle Lichter 
blinken und geben 5 Töne von sich.
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Hier sind einige nützliche Tipps, um das Beste aus Ihrem Milchschäumer herauszuholen. 

•  Verwenden Sie Ihren Milchschäumer immer zuerst, um Ihre Milch aufzuschäumen oder zu
   erhitzen. Bereiten Sie während des Betriebs Ihren Kaffee oder Ihre heiße Schokolade vor und
   servieren Sie sofort. 

•  Verwenden Sie Vollmilch (Fettgehalt >3,0%) für beste Ergebnisse.

•  Mit diesem Milchschäumer kann kalte Milch aufgeschäumt werden. Das bedeutet jedoch
   nicht, dass Sie die Milch damit abkühlen können. Der Milchschäumer funktioniert in diesem
   Fall bei normaler Temperatur. 

•  Die Milch wird auf etwa 65+/-5°C erhitzt. Dies ist die ideale Temperatur, um den Geschmack
   Ihres Kaffees nicht zu beeinträchtigen und damit Sie nicht zu lange warten müssen, bis Sie Ihr
   Getränk genießen können. 

•  Bewahren Sie die Rührbesen an einem sicheren Ort auf. Sie sind klein und können leicht
    verloren gehen. 

•  Spülen Sie sie nach jedem Gebrauch mit Wasser ab und trocknen Sie sie ab.
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Reinigung Und Pflege 

Technische Daten 

Vor der Reinigung trennen Sie bitte den Glaskrug von der Basis und entfernen Sie den Deckel
des Glaskrugs. Tauchen Sie die Basis nicht in Wasser ein; spülen Sie nur den Glaskrug und den
Deckel getrennt mit Wasser ab oder stellen Sie sie zum Reinigen in die Spülmaschine: 
1. Glaskrug: Verwenden Sie einen Geschirrspüler oder mischen Sie kaltes Wasser mit einer
   moderaten Menge mildem Reinigungsmittel, um vorsichtig mit einem weichen, fusselfreien
   Handtuch zu reinigen, und trocknen Sie anschließend mit einem trockenen Handtuch ab.
   Verwenden Sie keine harten Reinigungswerkzeuge wie starke Reinigungsmittel, harte
   Nylonbürsten oder Metallbürsten, um den Glaskrug zu reinigen, um Kratzer auf der Oberfläche
   zu vermeiden. .
2. Deckel: Entfernen Sie den Deckel von der Tasse und reinigen Sie ihn mit einem Geschirrspüler
   oder direkt mit Wasser. 
3. Rührbesen: Nehmen Sie ihn aus dem Glaskrug, reinigen Sie ihn mit sauberem Wasser,
   trocknen Sie ihn ab und bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf.

Sie die Verpackung gemäß den örtlichen Abfallvorschriften. Karton und Papier gehören in 
"Altpapier", Folie in die Wertstoffsammlung (potenziell recycelbar). Dieses Produkt darf am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden. Es muss an eine 
Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten abgegeben werden. Dies 
wird durch das Symbol (Mülltonne mit Kreuz) auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung 
oder auf der Verpackung angezeigt. Erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen Sammelstelle nach 
der Entsorgung. Die Materialien sind gemäß ihrer Kennzeichnung wiederverwendbar. Durch 
das Wiederverwenden von alten Geräten, das Recyceln von Material oder andere Formen der 
Nutzung leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. Fragen Sie bei Ihrer 
örtlichen Regierung nach einer geeigneten Entsorgungsstelle (Sammelstelle für alte Geräte am 
städtischen Entsorgungspunkt). Auf diese Weise entsorgen Sie Ihr Gerät ökologisch.

Entsorgung Entsorgen:

Modell MF500

Geschätzte Leistung 600W

Stromversorgung 120V~ 60Hz

Stromversorgung 220-240V~ 50/60Hz



Thank you for purchasing the Glazen-melkopschuimer


